
Tillkännagivande om inledande av en översyn av antidumpningsåtgärder som tillämpas import
av vissa elektroniska vågar med ursprung i Japan

(98/C 128/03)

Till följd av att det offentliggjordes ett tillkännagivande
om att giltighetstiden för de antidumpningsåtgärder som
tillämpas på import av vissa elektroniska vågar med ur-
sprung i Japan snart skulle komma att löpa utØ(Î), har
kommissionen mottagit en begäran om översyn av dessa
åtgärder i enlighet med artikel 11.2 i rådets förordning
(EG) nr 384/96Ø(Ï) (nedan kallad grundförordningen).

1. Begäran om översyn

Begäran ingavs för de gemenskapstillverkares räkning
vars samlade produktion av den berörda produkten utgör
huvuddelen av gemenskapens sammanlagda produktion
av denna produkt.

2. Produkt

Den produkt som berörs är elektroniska detaljhandelsvå-
gar, som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer
8423Ø81Ø50. Detta KN-nummer nämns endast upplys-
ningsvis.

3. Gällande åtgärder

De åtgärder som för närvarande är i kraft är de slutgil-
tiga antidumpningstullar som infördes genom rådets för-
ordning (EEG) nr 993/93Ø(Ð).

4. Grund för översynen

I begäran läggs det fram preliminär bevisning för att åt-
gärdernas upphörande sannolikt skulle leda till fortsatt
eller återkommande dumpning samt skada för gemen-
skapsindustrin.

De tillverkare som står bakom begäran hävdar att expor-
törerna i Japan fortsatt att exportera till dumpade priser.
Påståendet om dumpning grundar sig på en jämförelse
mellan priserna på hemmamarknaden i Japan och ex-
portpriserna på produkten i fråga när den säljs på export
till gemenskapen. Med utgångspunkt från dessa fakta är
de beräknade dumpningsmarginalerna betydande och av-
sevärt högre än de dumpningsmarginaler som fastställdes
under föregående undersökning.

Det hävdas också att det faktum att importen säljs till
priser som underskrider gemenskapsindustrins priser har
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bidragit till att industrin lidit fortsatt skada i form av en
avsevärd nedgång i priser, försäljningsvolym, faktisk pro-
duktion och grad av kapacitetsutnyttjande. Det hävdas
vidare att skadan utan tvivel kommer att öka om åtgär-
derna tillåts upphöra att gälla eftersom gemenskapsin-
dustrin har lidit fortsatt skada trots de gällande åtgär-
derna.

Påståendet om fortsatt dumpning och skada underbyggs
av det faktum att tillverkarna i Japan, efter det att anti-
dumpningstullarna infördes, har ökat sin produktionska-
pacitet i andra länder väsentligt, utöver den kapacitet de
redan har fritt tillgänglig i Japan. Import av den berörda
produkten från vissa av dessa länder, dvs. Korea och
Singapore, omfattas av antidumpningsåtgärder. Man på-
står att de japanska tillverkarna, om antidumpningsåtgär-
derna beträffande elektroniska detaljhandelsvågar med
ursprung i Japan inte skulle kvarstå, skulle kunna flytta
tillbaka ytterligare tillverkning till Japan från produk-
tionsanläggningar i andra länder, och om detta skulle bli
verklighet skulle det oundvikligen leda till ytterligare
ökad dumpning och skada.

Mot bakgrund av påståendet att åtgärdernas upphörande
skulle leda till ökad dumpning och skada, anser kommis-
sionen det lämpligt att inte enbart inleda en översyn i
enlighet med artikel 11.2 i grundförordningen, utan även
i enlighet med artikel 11.3 i förordningen.

5.ÙFörfarande för fastställande av dumpning och skada

Kommissionen har efter samråd med rådgivande kom-
mitt~n fastslagit att det finns tillräckliga bevis för att mo-
tivera att en översyn inleds och påbörjar därför en un-
dersökning enligt artikel 11.2 och 11.3 i grundförord-
ningen.

a)ÙFrågeformulär

För att kommissionen skall få de uppgifter som den anser
nödvändiga för sin undersökning kommer frågeformulär
att sändas till de gemenskapstillverkare, exportörer och
importörer som deltog i den undersökning som fick till
resultat att de gällande åtgärderna infördes. Samtidigt
kommer frågeformulär även att sändas till alla kända in-
tresseorganisationer för exportörer och importörer.
Myndigheterna i exportländerna kommer att underrättas
om vilka exportörer som man vet är berörda och tillsän-
das ett exemplar av det frågeformulär som skickats till
dessa.
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Andra exportörer och importörer ombeds att så snart
som möjligt kontakta kommissionen för att få reda på
om de berörs av översynen eller ej. Om de berörs av
översynen bör de så snart som möjligt, dock inte senare
än 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har of-
fentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella tid-
ning, begära ett frågeformulär, eftersom även de omfat-
tas av den tidsfrist som anges i punkt 7 i detta tillkänna-
givande. Begäran om frågeformulär skall göras skriftli-
gen till nedanstående adress och bör innehålla den be-
rörda partens namn, adress och telefonnummer samt fax-
eller telexnummer.

b)ÙInsamling av uppgifter och utfrågningar

Alla berörda parter som kan påvisa att de troligen kom-
mer att beröras av undersökningsresultaten uppmanas att
skriftligen lämna sina synpunkter och framlägga bevis till
stöd för dessa.

Kommissionen kan höra berörda parter, om de lämnar
en skriftlig begäran om detta och visar att det finns sär-
skilda skäl att höra dem.

6. Gemenskapens intresse

De klagande, importörerna och deras intresseorganisa-
tioner samt representativa användare och konsumentor-
ganisationer får ge sig till känna och lämna uppgifter till
kommissionen enligt artikel 21 i förordning (EG) nr
384/96 inom den tid som anges i detta tillkännagivande,
för att ett välgrundat beslut skall kunna fattas om huru-
vida det ligger i gemenskapens intresse att vidta anti-
dumpningsåtgärder. Det bör noteras att de uppgifter som

lämnas enligt den artikeln endast kommer att beaktas om
de underbyggs med faktiska bevis när de lämnas.

7. Tidsfrist

För att de berörda parternas uppgifter skall kunna beak-
tas vid undersökningen måste parterna ge sig till känna
och skriftligen lämna sina synpunkter och uppgifter inom
40 dagar efter det att detta tillkännagivande har offent-
liggjorts. Berörda parter kan också inom samma tidsfrist
begära att bli hörda av kommissionen. Denna tidsfrist
gäller också berörda parter som inte är kända av
kommissionen. Det ligger följaktligen i dessa parters in-
tresse att omedelbart kontakta kommissionen på nedan-
stående adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för yttre förbindelser: Handelspoli-
tik, förbindelser med Nordamerika, Fjärran Östern,
Australien och Nya Zeeland
Direktorat I-C/I-E
(DM 24 8/38)
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bryssel
Fax: (32-2) 295Ø65Ø05
Telex: COMEU B 21877

8. Bristande samarbete

I sådana fall där någon berörd part vägrar att ge tillgång
till eller på något annat sätt inte lämnar nödvändiga upp-
gifter inom den föreskrivna tidsfristen eller väsentligen
hindrar undersökningen, får preliminära eller slutgiltiga,
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av
tillgängliga uppgifter, i enlighet med artikel 18 i förord-
ning (EG) nr 384/96.
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